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ஆங்கிலைத்தில் – In English 

The structure of the poem Mullai-p-pattu 

MullaiPattu

Waiting Love

MullaiPattu is an ancient literature in Tamil. It belongs to so called ‘sangam’ period, that is, before 

Christ.

The theme of the work is waiting love of a heroine. It is written in a kind of poem by the poet NapPudanar 

son of a gold merchant lived in KaviriPumPattinam in India. (It was a harbor at the river Cauvery 

merging into the sea).

The structure of the work

The first part depicts the scene at the palace where the Queen is waiting for her husband. Then it speaks 

about the King in war-camp. It ends with retuning home in his chariot.

Narration of contents

These season and forest tracks are related to ‘waiting love’ concept in Tamil literature. The poem starts 

describing the basic materials of the literary theme. Clouds resembling God Vishnu in color pours heavy 

rain in season.

One evening earned aged fair women scatter some paddy and ‘mullai’ flowers and wait for the omens.

A cowherd woman hugging her pet calf with her arm says, “Your mother will return home soon”.

The women take the words as ‘good omen’ to the queen who is longing for her husband return home and 

console her. But the queen drops tears in sigh.

Here the scene of the narration is changing to war-field

Tents of the camp made with thatched grass, was pegged in island making river to flow around. In order 

to prevent the attacks of wild animals fence was made around with thorn-plants. The king waits at the 

war-camp for the next day attack.
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The elephants that fought in war were stood in street junctions of the camp. Paddy plants and sugarcanes 

were given to them as food. The elephants refused them to eat because of pain in wound. The elephant-

herd was uttering instructions soundly in Sanskrit language.  

Guarding materials of the king were placed separately. They were placed in a three-spears-tie-up that 

resembles Brahman’s self used to save their pot.

There was a separate tent for the king to stay. It was made erecting a huge pillar. Warriors in array were 

guarding it.

Sward-arraying girls pouring oil from their hanging fruit-shell kindled the light cleaning the fire-thread.

The ringing sound of the bell shows, it is midnight. One of the personal securities of the king was arraying

cloth tied spread in his neck and belly-back. He was moving round the king’s tent.

The time-keeper to the king calculating time by water-clock, informed him then and there to choose right 

time for king’s performance.

Yavanas [emigrants from Greece and Rome] guarded the king. They are brave, strength, arraying gown-

shirts. Their trained tiger was untied to guard the king.

The king was in his royal camp-room which was portioned by a curtain. A dumb man of Milachar family 

[a man of crass birth to Indian woman and foreign man] was appointed personal guard to the king. 

The king was in bed. He was not sleeping. He was thinking about the past and future war. He was worried

about wounded elephants, horses and warriors in the previous day war and also planning for next attack. 

He is on bed posing one knee of his hand bearing his head and pointing the enemies with another hand’s 

finger. Some of his opponents were praising the king in the hope of saving from his angry. 

Here the scene of the narration is changing to palace

The queen also appears sleepless. Her thought is pondering over the king. She resets her loosing bangles. 

She sighs soundly. She is troubling as a peacock shoot by arrow. Her ornaments are losing. She is trying 

to turn her attention to the sound of an artificial stream that falls at one side of the seven-storey palace.

The winning slogans and rhythmic drum beating of the victorious king returning home, the queen hears in 

gay.  

It was rained. Flower ‘kaya’ blossoms in bright-blue in color as eyebrow-ink. Flower ‘kontrai’ blossoms 

in golden color. Flower ‘tontri’ blossoms red in color as blood. The deer hops and play in the field of 

‘varagu’ millet growing.

The driver of the king’s chariot is arousing the pulling horse to reach the target earlier.
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1. கைபார், மபாலலை

முல்லலைத்திலணக்கு உரிய முதற்சபபாருளபாகிய கைபார்கைபாலைப் சபருமசபபாழுதும, 

மபாலலைக்கைபாலைச் சிறுசபபாழுதும முல்லலைப்பபாட்டின் சதபாடக்கைமபாகை அலமந்துளளது. 

திருமபால் அகைன்றை உலைலகை வலளத்துக்சகைபாண்டளளபான். 

சுழலும திகிரிச் செக்கைரத்லதயும, செங்லகையும லகைகைளில் ஏந்திக்சகைபாண்டளளபான். 

(வளளல் மபாபல) வபார்த்த நீலர வபாங்கிக்சகைபாண்ட நிமிர்ந்தபான் (விசுவரூபம). 

அந்தத் சதபாற்றைம சபபாலை, கைடல்நீலரப் பருகி எழுந்த மலழசமகைம சபருமலழ சபபாழிந்தது

(கைபார்கைபாலைம). 

மலழ சபபாழிந்த மபாலலை சநரம.

'நனந் தலலை உலைகைம வலளஇ, சநமிசயபாட 

வலைமபுரி சபபாறித்த மபா தபாங்கு தடக் லகை  

நீர் சசெலை, நிமிர்ந்த மபாஅல் சபபாலை,    

பபாட இமிழ் பனிக் கைடல் பருகி, வலைன் ஏர்பு,

சகைபாட சகைபாண்ட எழுந்த சகைபாடஞ் சசெலைவு எழில 5

சபரும சபயல் சபபாழிந்த சிறு புன் மபாலலை,
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                                                மபாஅல் \ மபால் \ திருமபால்
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2. விரிச்சி

கைட்டக்கைபாவல் மிக்கை பழலமயபான ஊர். 

அந்த ஊருக்கு சவளிப்புறைம சபருமுது சபண்டிர் (35 அகைலவ தபாண்டிய மகைளிர்) 
சசென்றைனர். 

நபாழியில் சகைபாண்ட சசென்றை சநல்லலையும, வண்டகைள சமபாய்க்கை மலைரும புத்தமபுது 
முல்லலைப் பூலவயும தூவினர். 

லகைகூப்பித் சதபாழுதவண்ணம விரிச்சிக்கைபாகைக் கைபாத்திருந்தனர். 

(விரிச்சி என்பது பிறைர் வபாயிலருந்து விரியும சபச்சுக் குரல்)

அருங் கைடி மூதூர் மருங்கில் சபபாகி,  

யபாழ் இலசெ இன வண்ட ஆர்ப்ப, சநல்சலைபாட,   

நபாழி சகைபாண்ட, நறு வீ முல்லலை

அருமபு அவிழ் அலைரி தூஉய், லகைசதபாழுது, 10

சபருமுது சபண்டிர், விரிச்சி நிற்ப
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3.  இன்சன வருகுவர் தபாயர்

ஆய்மகைள பச்லசெக் கைன்றுக்குட்டிலயச் சிறிய தபாமபுக் கையிற்றிசலை சதபாடத்து 

லவத்திருந்தபாள. அது தபாய்ப்பசுலவ எண்ணித் தவித்துக்சகைபாண்டிருந்தது. அந்தக் கைன்றின் 

கைழுத்லத அந்த ஆய்மகைள தன் கைக்கைத்திசலை அலணத்துக்சகைபாண்ட அதலனத் சதற்றும 

சசெபாற்கைலளப் சபசினபாள. “லகையில் வலளசகைபால் லவத்திருக்கும சகைபாவலைர் பின்னிருந்து 

ஓட்டிக்சகைபாண்ட வர உன் தபாயர் (தபாய்ப்பசு) இன்சன (இப்சபபாழுசத) வந்துவிடவர்” 

என்றைபாள. [இந்த நல்லை சசெபாற்கைள விரிச்சி சகைட்டக்சகைபாண்டிருந்த சபண்கைளின் கைபாதில் 

விழுந்தது. இதுசவ அவர்கைள சகைட்ட வரிச்சி]

சிறு தபாமபு சதபாடத்த பசெலலைக் கைன்றின்    

உறு துயர் அலைமரல் சநபாக்கி, ஆய்மகைள   

நடங்கு சுவல் அலசெத்த லகையள,"லகைய    

சகைபாடங் சகைபாற் சகைபாவலைர் பின் நின்று உய்த்தர,   15

இன்சன வருகுவர், தபாயர்" என்சபபாள 

நன்னர் நல் சமபாழி சகைட்டனம: அதனபால்

                             சிறுதபாமபு சதபாடத்த பசெலலைக் கைன்று
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4. மபாசயபாளின் புலைமபுமுத்து

“இது நல்லைவர் வபாயிலருந்து வந்த ‘புள’ செகுனம. 

பலகைவலரப் சபபார்முலனயில் சவன்றை தலலைவர் தபாம சமற்சகைபாண்ட விலன முடிந்து 

அவர்கைள தந்த திலறையுடன் வருவது உறுதி. 

மபாசயபாய்! 

(மபாசயபான் என்பதன் சபண்பபாற் சபயர். 

முல்லலைநிலைப் சபயர். 

பசுலமயபான மபாந்தளிரின் மபாலம நிறைம சகைபாண்டவள) 

உன் கைவலலைலயப் சபபாக்கிக்சகைபாள” என்று விருச்சிலயக் சகைட்குமபடி சபண்கைள 

தலலைவலனப் பிரிந்திருந்த மபாசயபாளுக்குக் கைபாட்டினர். 

அச் சசெபாற்கைலளக் சகைட்ட பின்னரும மபாசயபாளின் பூப்சபபான்றை கைண்கைளிலருந்து அவள 

புலைமபும முத்துக்கைகைள உதிர்ர்ந்தன.

நல்லை, நல்சலைபார் வபாய்ப்புள; சதவ்வர் 

முலன கைவர்ந்து சகைபாண்ட திலறையர் விலன முடித்து  

வருதல், தலலைவர், வபாய்வது; நீ நின்  20

பருவரல் எவ்வம கைலள, மபாசயபாய்!' என,  

கைபாட்டவும கைபாட்டவும கைபாணபாள, கைலுழ் சிறைந்து,   

பூப் சபபால் உண் கைண் புலைமபு முத்து உலறைப்ப
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5.  பபாடிவீட

பலகைப்புலைம சசென்றை தலலைவன் பபாடிவீட்டில் இருந்தபான். 

அந்தப் பபாடி-வீட கைபாட்டபாறு பபாயும முல்லலைநிலைத்தில் இருந்தது. 

மணம கைமழும பிடவம பூச்சசெடிகைள அழிக்கைப்பட்ட அந்தப் பபாடிவீட 

அலமக்கைப்பட்டிருந்தது. 

சவட்லடயபாடம விலைங்குகைள அதில் நுலழயபாவண்ணம முளசவலச் சுற்றுமதில் 

பபாதுகைபாப்புக்கைபாகை அலமக்கைப்பட்டிருந்தது. 

கைபாட்டபாறு கைடல்சபபால் அகைன்றைதபாய் அதலனச் சுற்றிலும ஓடமபடிச் சசெய்யப்பட்டிருந்தது.

கைபான் யபாறு தழீஇய அகைல் சநடம புறைவில், 

சசெண் நபாறு பிடவசமபாட லபம புதல் எருக்கி,    25

சவட்டப் புலழ அருப்பம மபாட்டி, கைபாட்ட   

இட முள புரிலசெ ஏமுறை வலளஇ,    

பட நீர்ப் புணரியின் பரந்த பபாடி 
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6.  சபபார்யபாலன

பபாடிவீட்டத் சதருக்கைளில் உவலலைக்சகைபாடி படர்ந்த கூலரக் கூடபாரங்கைள இருந்தன. 

சதருக்கைள பிரியும முற்றைத்தில் கைபாவலுக்கைபாகை யபாலன நிறுத்தப்பட்டிருந்தது. 

அந்த யபாலனக்குக் கைருமலபயும கைதிசரபாட கூடிய சநல்லைந்தபாலளயும தலழகைலளயும 

உணவபாகைத் தந்தனர். 

அவற்லறை அந்த யபாலன தன் லகைகைளபால் வபாங்கி உண்ணபாமல் தன் சநற்றிலயத் 

துலடத்துக்சகைபாண்டது. 

அதலன உண்ணுமபடி, வடசமபாழிச் சசெபாற்கைலளச் சசெபால்ல, லகையில் கைலவமுள அங்குசெம

லவத்திருந்த இலளஞர்கைள பயிற்றுவித்துக்சகைபாண்டிருந்தனர்.

உவலலைக் கூலர ஒழுகிய சதருவில், 

கைவலலை முற்றைம கைபாவல் நின்றை  30

சதம பட கைவுள சிறு கைண் யபாலன   

ஓங்கு நிலலைக் கைருமசபபாட, கைதிர் மிலடந்து யபாத்த,   

வயல் விலள, இன் குளகு உண்ணபாது, நுதல் துலடத்து,    

அயில் நுலன மருப்பின் தம லகையிலடக் சகைபாண்சடன,

கைலவ முட் கைருவியின், வடசமபாழி பயிற்றி, 35

கைல்லைபா இலளஞர், கைவளம லகைப்ப

  
                       கைலவமுட்கைருவி \ அங்குசெம
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7. அரணம

தலலைவனுக்குப் பபாதுகைபாப்பு அரணம அலமக்கைப்பட்டிருந்தது. 

கைல்லல் துலவத்துக் கைட்டம ஆலடலய உடத்திக்சகைபாண்ட சநபான்பிருக்கும பபார்ப்பபான் 

முக்சகைபால் நடவில் லவத்திருப்பது சபபாலை வில்லும அமபறைபாத் தூணியும 

லவக்கைப்பட்டிருந்தன. 

சவல்கைலள (குந்தம) நட்ட, அவற்றில் சகைடயங்கைலள மபாட்டி, அவற்லறைக் கையிற்றைபால் 

பிணித்திருந்தனர்.

இதுதபான் தலலைவனுக்கு அமக்கைப்பட்டிருந்த அரண். 

கைல் சதபாய்த்து உடத்த படிவப் பபார்ப்பபான்   

முக் சகைபால் அலசெநிலலை கைடப்ப, நல் சபபார் 

ஓடபா வல் வில் தூணி நபாற்றி  

கூடம குத்திக் கையிறு வபாங்கு இருக்லகை     40

பூந் தலலைக் குந்தம குத்தி, கிடகு நிலரத்து, 

வபாங்கு வில் அரணம அரணம ஆகை,
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8.  தலலைவன் அகைம

தலலைவனுக்சகைன்று தனிப் பபாடிவீட இதுந்தது. 

அது உயர்ந்த தூண் நிறுத்திய அகைம. 

பல்சவறு பலடவீரர்கைள அதலனக் கைபாவல் புரிந்தனர்.

சவறு பல் சபரும பலட நபாப்பண், சவறு ஓர்,   

சநடங் கைபாழ்க் கைண்டம சகைபால, அகைம சநர்பு,

16



9.  வபாள-மங்லகையர் விளக்குத் தூண்டல்

கைச்சுலட அணிந்து, முதுகுப்புறைம கூந்தல் புரள, லகையில் வலளயலுடன் வபாசளந்திய 

மங்லகையர் சுலரக்குடக்லகையில் சகைபாண்டவந்த எண்சணய்லய இரவிலனப் பகைலைபாக்கும 

வலகையில் எரியும விளக்குகைளில் ஊற்றி சுடர் மங்குமசபபாசதல்லைபாம அதன் திரிலயத் 

தூண்டிவிட்டக்சகைபாண்டிருந்தனர்.

குறுந் சதபாடி முன்லகை, கூந்தல் அம சிறு புறைத்து, 45

இரவு பகைல் சசெய்யும திண் பிடி ஒள வபாள 

விரவு வரிக் கைச்சின் பூண்ட, மங்லகையர்    

சநய் உமிழ் சுலரயர் சநடந் திரிக் சகைபாளீஇ,

லகை அலம விளக்கைம நந்துசதபாறும மபாட்ட,
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10.  சமய்கைபாப்பபாளர்

நீண்ட நபாக்கிலன உலடய மணி. 

இது நளளிரவு என ஒலத்துக் கைபாட்டியது. 

பூத்திருக்கும அதிரல் சகைபாடி சிலதக்கும கைபாற்றில் ஆடவது சபபாலை, முடி சபபாட்டப் 

சபபார்த்தியிருக்கும துணி அக்கைபாற்றில் ஆடமபடி சபருமூதபாளர் (சமய்க்கைபாப்பபாளர்) 

தலலைவனுக்குப் பபாதுகைபாவலைபாகை நடந்துசகைபாண்டிருந்தனர்.

சநட நபா ஒள மணி நிழத்திய நட நபாள,    50

அதிரல் பூத்த ஆட சகைபாடிப் படபாஅர்  

சிதர் வரல் அலசெவளிக்கு அலசெவந்தபாங்கு, 

துகில் முடித்துப் சபபார்த்த தூங்கைல் ஓங்கு நலடப்

சபரு மூதபாளர் ஏமம சூழ
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11.  கைன்னல் நபாழிலகை

பிலழயின்றிக் கைபாலைத்லதக் கைணித்தறியும நபாழிலகைக் கைணக்கைர் லகைகைளபால் தலலைவலன 

வபாழ்த்தித் சதபாழுதுசகைபாண்ட “உலைகைம சவல்லை வந்துளளவசர! குறுநீர்க் கைன்னல் 

இத்தலன நபாழிலகை கைபாட்டகிறைது” என்று இலசெப்பபாட்ட ஒலசயபாட சதரிவித்தனர்.

சபபாழுது அளந்து அறியும, சபபாய்யபா மபாக்கைள,    55

சதபாழுது கைபாண் லகையர், சதபான்றை வபாழ்த்தி, 

'எறி நீர் லவயகைம சவலீஇய சசெல்சவபாய்! நின்  

குறு நீர்க் கைன்னல் இலனத்து' என்று இலசெப்ப

                                       குறுநீர்க் கைன்னல்
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12.   யவனர்

இலடயில் கைச்செமபாகைக் கைட்டிய உலட, உடலல் சமய்ப்லபச் செட்லட, அச்செம தரும 

சதபாற்றைம, வலலம மிக்கை உடமபு, உறுதி சகைபாண்ட சநஞ்சுரம ஆகியவற்லறைக் சகைபாண்ட 

யவனர் பழகிய புலலய செங்கிலத் சதபாடரிலருந்து விடவித்து அரசென் படக்லகைக்குக் 

கைபாவல் புரிந்தனர்.

மத்திலகை வலளஇய, மறிந்து வீங்கு சசெறிவு உலட,   

சமய்ப்லப புக்கை சவருவரும சதபாற்றைத்து,   60

வல புணர் யபாக்லகை, வன்கைண் யவனர்    

புலத் சதபாடர் விட்ட புலன மபாண் நல் இல்,

         வல புணர் யபாக்லகை வன்கைண் யவணர் \ கிசரக்கைர் \ சரபாமபானியர்
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13.   ஊலம மிசலைச்செருடன் ஈரலறைப் பளளி

அரசெனின் பளளியலறை திலரயபால் இரண்ட அலறைகைளபாகைப் பகுக்கைப்பட்டிருந்தது. 

ஒருபக்கை அலறையில் அரசென் படத்திருந்தபான். 

மறுபக்கை அலறையில் ஊலம மிசலைச்செர் மணிவிளக்கைம லவத்துக்சகைபாண்ட 

சமய்க்கைபாப்பபாளரபாகை விளங்கினர்.

திரு மணி விளக்கைம கைபாட்டி, திண் ஞபாண்  

எழினி வபாங்கிய ஈர் அலறைப் பளளியுள    

உடமபின் உலரக்கும, உலரயபா நபாவின்,     65

படம புகு மிசலைச்செர் உலழயர் ஆகை,
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14. பளளிசகைபாண்டிருக்கும அரசெனின் நிலனசவபாட்டமும 
கைபாட்சியும

சபபாலரப் பற்றிய நிலனவு. 

அரசெனுக்குத் தூக்கைம வரவில்லலை. 

சவல் பபாய்ந்த புண் வலயபால் தன் சபண்யபாலன பற்றிய நிலனவு இல்லைபாமல் கிடக்கும 

ஆண்யபாலன ஒருபக்கைம.  

சவட்டப்பட்ட சிலை யபாலனக் லகைகைள பபாமபு பலதப்பது சபபால் துடித்த கைபாட்சி ஒருபக்கைம.

அரசெனின் சவற்றிலய வபாழ்த்திக்சகைபாண்சட சசெஞ்சசெபாற்றுக்கைடன் கைழித்து 

மபாண்டவர்கைளின் கைபாட்சி ஒருபக்கைம.  

சதபாலசலை அமபு பபாய்ந்த வலயபால் உணவு சகைபாளளபாமல் தளளபாடிச் சசெவிகைலளச் 

செபாய்த்துக்சகைபாண்ட கிடக்கும குதிலரகைள ஒருபக்கைம. 

ஆகியவற்லறை அவன் சிந்தித்துக்சகைபாண்டிருந்தபான்.  

ஒரு லகை அவன் தலலைக்கு முட்டக் சகைபாடத்துக்சகைபாண்டிருந்தது.  

மற்சறைபாரு லகையின் விரல் நண்டக் சகைபாடக்கு சபபால் பலகைவலரச் சுட்டிய வண்ணம 

இருந்தது. 

அரசென் பளளியில் கிடந்தபான். 

அவன் சுட்டிக்கைபாட்டிய அரசெர்கைள அவனது சவற்றிலயப் பபாரபாட்டிக்சகைபாண்ட 

நடங்கியவண்ணம நின்றைனர். 

மண்ட அமர் நலசெசயபாட கைண்பலட சபறைபாஅது,  

எடத்து எறி எஃகைம பபாய்தலன், புண் கூர்ந்து,    

பிடிக் கைணம மறைந்த சவழம சவழத்துப்    

பபாமபு பலதப்பன்ன பரூஉக் லகை துமிய,     70

சதம பபாய் கைண்ணி நல் வலைம திருத்தி,    

சசெபாறு வபாய்த்து ஒழிந்சதபார் உளளியும; சதபால் துமிபு 
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லவந் நுலனப் பகைழி மூழ்கைலன், சசெவி செபாய்த்து, 

உண்ணபாது உயங்கும மபா சிந்தித்தும; 

ஒரு லகை பளளி ஒற்றி, ஒரு லகை           75

முடிசயபாட கைடகைம சசெர்த்தி, சநடிது நிலனந்து   

பலகைவர்ச் சுட்டிய பலட சகைபாள சநபான் விரல்,   

நலகை தபாழ் கைண்ணி நல் வலைம திருத்தி,    

அரசு இருந்து பனிக்கும முரசு முழங்கு பபாசெலறை 
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15.  அரண்மலனயில் தலலைவி

பபாசெலறையில் இருக்கும தலலைவன் பிரிவபால் தலலைவிக்கு உறைக்கைம வரவில்லலை. 

கைவலலை சமலடகிறைது. 

சநஞ்லசெ அவனிடம சசெலுத்திப் புலைமபும நீண்ட நிலனசவபாட தன்லனத் தபாசன 

சதற்றிக்சகைபாளகிறைபாள. 

கைழன்சறைபாடம வலளயல்கைலளத் திருத்திக்சகைபாளகிறைபாள. 

என்றைபாலும ஆலசெ விடவில்லலை. 

‘ஒய்’ எனப் சபருமூச்சு விடகிறைபாள. 

அமபு பபாய்ந்த மயில் சபபாலை நடங்குகிறைபாள. 

அணிகைலைன்கைள கைழன்று விழுகின்றைன. 

அருகில் பபாலவ-விளக்கு ஒளி வீசிக்சகைபாண்டிருக்கிறைது. 

இவள இருக்கும எழுநிலலை மபாடத்தின் (ஏழடக்கு மபாளிலகையின்) வலளந்த பகுதி ஒன்றில்

அருவி சகைபாட்டம ஓலசெலயக் சகைட்ட நிலனலவ மபாற்றை முயன்றுசகைபாண்டிருக்கிறைபாள.

இன் துயில் வதியுநன் கைபாணபாள, துயர் உழந்து,   80

சநஞ்சு ஆற்றுப்படத்த நிலறை தபு புலைமசபபாட,   

நீட நிலனந்து, சதற்றியும, ஓட வலள திருத்தியும,   

லமயல் சகைபாண்டம, ஒய்சயன உயிர்த்தும, 

ஏ உறு மஞ்லஞயின் நடங்கி, இலழ சநகிழ்ந்து, 

பபாலவ விளக்கில் பரூஉச் சுடர் அழலை,     85

இடம சிறைந்து உயரிய எழு நிலலை மபாடத்து,

முடங்கு இலறைச் சசெபாரிதரும மபாத் திரள அருவி 

இன் பல் இமிழ் இலசெ ஓர்ப்பனள கிடந்சதபாள
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16.  அரசெனின் சவற்றி முழக்கை ஒல

அருவி ஓலசெலயக் சகைட்டக்சகைபாண்டிருந்த தலலைவியின் கைபாதுகைள நிலறையுமபடி அரசெனின் 

சவற்றி முழக்கை ஒல சகைட்கிறைது. 

பலகைவரின் நபாட்லடக் லகைப்பற்றிக்சகைபாண்ட, அவர்கைளின் பலடலயயும தன் பலடயுடன் 

சசெர்த்துக்சகைபாண்ட, சவற்றிக்சகைபாடிலய உயர்த்தியவண்ணம மீளசவபார் செங்கும, 

சகைபாமபும முழங்கும ஒல சகைட்கிறைது. 

அஞ்சசெவி நிலறைய ஆலன சவன்று, பிறைர் 

சவண்ட புலைம கைவர்ந்த, ஈண்ட சபருந் தபாலனசயபாட,  90

விசெயம, சவல் சகைபாடி உயரி, வலைன் ஏர்பு,  

வயிரும வலளயும ஆர்ப்ப, அயிர 
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17.  மலழ சபபாழியும மபாதத்தில் முல்லலை நிலைம

கைபாயபா அஞ்செ நிறைத்தில் (கைருநீலைம) பூத்தது. 

சகைபான்லறை சபபான் நிறைத்தில் பூத்தது. 

சகைபாடல் பூ லகைவிரல்கைள சபபால் விரிந்து பூத்தது. 

சதபான்றிப் பூ குருதி நிறைத்தில் சிவப்பபாகைப் பூத்தது. 

இப்படிப் பூத்திலுக்கும முல்லலை நிலைத்தின் வரகுக் சகைபால்லலையில் மபான்கைள துளளி 
விலளயபாடின.

சவண்ணிறை மலழ சபபாழிந்துசகைபாண்டிருந்தது. 

சசெறி இலலைக் கைபாயபா அஞ்செனம மலைர,

முறி இணர்க் சகைபான்லறை நன் சபபான் கைபாலை, 

சகைபாடல் குவி முலகை அங்லகை அவிழ, 95

சதபாட ஆர் சதபான்றி குருதி பூப்ப,    

கைபானம நந்திய சசெந் நிலைப் சபரு வழி,

வபானம வபாய்த்த வபாங்கு கைதிர் வரகின்,    

திரி மருப்பு இரலலைசயபாட மட மபான் உகைள,

எதிர் சசெல் சவண் மலழ சபபாழியும திங்கைளில்,   100

 
                    கைபாயபா மலைர் \ அஞ்சென நிறைம
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18.  அரசெனது சதரின் வருலகை

வளளிக் கிழங்கு முதிர்திருக்கும முல்லலைக் கைபாட்டில் அரசெனின் சதர்க்குதிலரகைலளத் 

சதசரபாட்டி விலரவபாகைச் சசெலுத்துக்சகைபாண்டிருந்தபான். 

அந்தத் சதர் விலரந்து வரசவண்டம. 

இவ்வபாறு சதபாழி கூறுவதபாகைப் பபாட்ட அலமந்துளளது. 

முதிர் கைபாய் வளளிஅம கைபாட பிறைக்கு ஒழிய,

துலன பரி துரக்கும சசெலைவினர் 

விலன விளங்கு சநடந் சதர் பூண்ட மபாசவ.

தனிப்பபாடல்கைள

இந்நூலன் இறுதியில் இரண்ட தனிப்பபாடல்கைள உளளன. 

அலவ ‘பத்துப்பபாட்ட’ என்னும தலலைப்பிட்டப் பத்து நூல்கைலளத் சதபாகுத்தவரபால் 

எழுதிச் சசெர்க்கைப்பட்டலவ. 

இந்தப் பபாடல்கைள சவண்பபா யபாப்பில் அலமந்துளளன. 

அலவ இந்தப் பபாட்டக்கு அலமந்த ஒருவலகை விளக்கைமசபபால் கைபாணப்படகின்றைன.

முதல் சவண்பபா

கைன்லறைக் குணிலைபாக்கிக்சகைபாண்ட எறிந்து விளபாங்கைனிலய உதிர்த்தும, குன்லறைக் 

குலடயபாக்கிப் பிடித்தும நின்றை மபாயவசன! 

ஆய்ச்சி விரிச்சி சகைட்டக்சகைபாண்ட நின்றைபாசள, அவள சகைட்ட விரிச்சிச்சசெபால் 

நிலறைசவறைப்சபபாவது என்சறைபா? 

நீசய அறிவபாய்.
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வண்ட அலடந்த கைண்ணி வளர் ஆச்சி வபால் சநடங் கைண்  

சசென்று அலடந்த சநபாக்கைம இனிப் சபறுவது - என்றுசகைபால் 

கைன்று எடத்து ஓச்சி, கைனி விளவின் கைபாய் உகுத்து,    

குன்று எடத்து நின்றை நிலலை?   

இரண்டபாம சவண்பபா

பலகைவர் பலடலய சவன்று அவர் பலடலயயும தன் பலடயுடன் சசெர்த்துக்சகைபாண்ட, 

தன் சதரில் பூட்டிய சபபான்னணிக் குதிலரலயத் தூண்டி ஓட்டிக்சகைபாண்ட மீண்ட 

வருவதற்கு முன்பு கைபார்கைபாலைம வந்துவிட்டசத!

புலனயும சபபாலைம பலடப் சபபாங்கு உலள மபான் திண் சதர் 

துலனயும துலனபலடத் துன்னபார் - முலனயுள 

அடல் முகைந்த தபாலன அவர் வபாரபா முன்னம,   

கைடல் முகைந்து வந்தன்று, கைபார்!

முற்றும.
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